Zmluva o poskytovani poradenskych

sluzieb

..dccace

Consultancy Services Agreement

uzatvorena v sulade s ustanoveniami zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zékonnik, v zneni neskorSich predpisov (dalej ako
+<Zmluva*“) medzi:

spolo¢nostou Trnavska univerzita v Trnave

so sidlom Hornopotoé¢na 23, 91843 Trnava, Slovenska
republika

Statutarny organ: prof. ThLic. Milo§ Lichner, SJ, D.Th. —
povereny vykonom funkcie rektora univerzity

ICO: 318 25 249
IC DPH: SK2021177202

verejnopravna institucia zriadena zak. ¢&. 131/2002 Z. z.
0 vysokych Skolach ako verejna vysoka skola

(dalej ako ,Klient*) — na jednej strane

spolo¢nostou Accace k. s.

so sidlom Mlynské nivy 16, 821 09 Bratislava - mestska cast
Ruzinov, Slovenska republika

ICO: 35839 350
IC DPH: SK2020287588

zapisanou v Obchodnom registri Mestského studu Bratislavallll,
Oddiel: Sr, Vlozka ¢.: 510/B

IBAN: SK39 1100 0000 0026 2484 5895
(dalej ako ,Poradca“) — na druhej strane

(dalej spolo¢ne oznaéovani ako ,Zmluvné Strany” a osobitne
ako ,Zmluvna Strana“)

I Predmet Zmluvy

01 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok Poradcu zabezpedit
pre Klienta poradenské sluzby v rozsahu uvedenom v
tejto Zmluve a/alebo na zaklade dohody Zmluvnych Stran
(dalej ako ,Sluzby*) a zavazok Klienta zaplatit Poradcovi
za Sluzby dohodnuti odmenu a nahradit Poradcovi
naklady, ucelne vynaloZzené na poskytnutie Sluzieb.

02 Poradca sa zavazuje poskytovat Sluzby Klientovi
v sulade s pravnymi predpismi platnymi na uzemi
Slovenskej republiky.

I Rozsah Sluzieb a odmena Poradcu

01 Zmluvné Strany sa v suvislosti so sluzbami v Polsku
dohodli na spracovavani mzdovej agendy Klienta
v rozsahu a za odmenu nasledovne:

concluded pursuant to the provisions of Act No. 513/1991
Coll. Commercial Code, as amended (hereinafter referred to
as the “Agreement”), by and between:

the company Trnavska univerzita v Trnave

with its registered office at Hornopoto¢na 23, 91843 Trnava, the
Slovak Republic

statutory body: prof. ThLic. Milo$ Lichner, SJ, D.Th - entrusted
with the performance of the functions of the Rector of the
University

ID No.: 318 25 249
VAT Number: SK2021177202

a public institution established by the Act. 131/2002 Coll. on
higher education as a public university

(hereinafter referred to as the “Client”) - on one side
and

the company Accace k. s.

with its registered office at Mlynské nivy 16, 821 09 Bratislava
- Ruzinov, Slovak Republic

company ID No.: 35 839 350
VAT Number: SK2020287588

registered in the Commercial Register at the Municipal Court
Bratislava Ill, Section: Sr, Insert No.: 510/B

IBAN: SK39 1100 0000 0026 2484 5895
(hereinafter referred to as the “Consultant”) - on the other side

(hereinafter referred to collectively as the “Parties” and
individually as the “Party”)

I Subject-matter of Agreement

01 The subject-matter of the Agreement is the Consultant’s
commitment to provide the Client with the consultancy
services in the extent as stated herein and/or agreed
between the Parties (hereinafter referred to as the
“Services”) and the Client's commitment to pay an
agreed remuneration to the Consultant for the Services
rendered and cover the costs reasonably incurred in
connection with provision of Services.

02 The Consultant undertakes to provide the Client with the
Services in accordance with the applicable laws of the
Slovak Republic.

Il Scope of Services and Consultant’s
Remuneration
01 The Parties have agreed, in connection with services to

be provided in Poland, on the payroll administration for
Client in the extent and for remuneration as follows:

Implementacia / Jednorazova odmena /
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Implementation One time remuneration

Vytvorenie mzdovej databazy v Accace pol'skom mzdovom softvéri /
Payroll database creation in Accace's Polish payroll software
ZabezpecCenie registracii a plnej moci prislusnym lokalnym pofskym institaciam/
Payroll database creation in Accace's Polish payroll software

300,- EUR
jednorazova odmena /
one-time remuneration

Analyza mzdovych poloziek, priprava metodoldgie kalkulacie polskych
poistnych odvodov (ZUS) a dani /

Analysis of payroll items, preparation of methodology for calculation of Polish
insurance contributions (ZUS) and taxes

hodinové sadzby podla ¢lanku Il ods.

02/

O latenych odvodov / ) .
p.rava zap’d enyc.: © VO_ ov. hourly rates according to the Article Il
Adjustments of paid contributions section 02

Mesacné spracovavanie mzdovej agendy / Odmena/
Monthly processing of payrolls agenda Remuneration

Mesacéné spracovavanie mzdovej agendy podla prilohy ¢. 1 v rozsahu do 10

. 350,- EUR
zamestnancov Klienta / -
. . . mesacne /
Monthly processing of payroll agenda according to the Appendix No. 1 for the
Client’s employees up to 10 monthly
Mesacéné spracovavanie mzdovej agendy podfa prilohy €. 1 v rozsahu nad 10 20,- EUR
zamestnancov Klienta / za jedného (1) zamestnanca
Monthly processing of payroll agenda according to the Appendix No. 1 for the mesacne /
Client’s employees above 10 per one (1) employee monthly
20,- EUR

Prihlasky / Odhlasky zamestnancov v ZUS /

. . ) . . a jedno (1) prihlasenie/odhlasenie /
Registration / Deregistration process of Newcomer / Leaver in ZUS 2l (1) pri ! )

per one (1) registration/deregistration
Odmena/

Dalsie sluzby /

Additional services Remuneration
Ro¢né zuctovanie dane pre zamestnancov /

Annual tax clearance for employees

Ziadost o vystavenie formularu A1/

Preparation of the A1 certificate hodinové sadzby podfa ¢lanku Il ods.

02/

Asistencia poc¢as auditov alebo kontrol - interné alebo externé / . )
; . . A hourly rates according to the Article Il
Assistance during Audits & controls - internal / external section 02

Dal$ie dafiové a mzdové sluzby na zaklade $pecifického zadania Klienta /
Other tax and payroll services based on specific assignment of the Client

VSetky odmeny su uvadzané bez DPH / All mentioned remunerations are VAT excluded.

The Parties have agreed that payroll services pursuant to
Article 1l section 01 to be provided by Consultant in hourly
rates shall be provided depending on the seniority of the
employee of the Consultant as follows:

02 Zmluvné Strany sa dohodli, Ze mzdové sluzby podla 02
¢lanku Il. ods. 01, ktoré Poradca poskytuje v hodinovych
sadzbach, poskytne v hodinovej sadzbe v zavislosti od
seniority zamestnanca Poradcu nasledovne:

Junior Payroll Accountant 40,- EUR
Payroll Accountant 60,- EUR
Payroll Supervisor, Senior Payroll Accountant 100,- EUR
Payroll Manager 150,- EUR

VSetky odmeny su uvadzané bez DPH / All mentioned remunerations are VAT excluded.

03 Zmluvné Strany sa dohodli, Ze minimalna mesacna 03  The minimum monthly remuneration for processing the

04

odmena za spracovanie mzdovej agendy je 350,- EUR
(bez ohladu na pocet zamestnancov Klienta).

Zmluvné Strany sa dalej dohodli, Ze si dokumenty
a informacie potrebné na poskytovanie Sluzieb budu
zasielat vterminoch podla mzdového kalendara

04

payroll agenda is EUR 350,- per month (regardless of the
number of Client’s employees).

The Parties have hereby agreed that the documents and
information required for provision of the Services shall be
sent by the relevant Party according to the schedule in the
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odsuhlaseného Zmluvnymi  Stranami pre kazdy
kalendarny rok. V pripade ak sa Zmluvné Strany
nedohodnd na mzdovom kalendari, je Klient povinny
dorucit kompletné doklady a informacie Poradcovi na
riadne a véasné poskytnutie Sluzieb podla
predchadzajucich odsekov tejto Zmluvy, a to najneskor
dva (2) pracovné dni vopred v ramci pracovnych dni, t.j.
pondelok — piatok s vylu¢enim sviatkov. Zaroven sa
Zmluvné Strany dohodli, Zze ak Klient nedoda potrebné
doklady a informacie Poradcovi v dohodnutom termine,
predizuje sa termin plnenia Poradcu minimalne o tento
¢as omeskania Klienta.

Zmluvné Strany sa v suvislosti so sluzbami v Polsku
dohodli na dalSich sluzbach vrozsahu aza odmenu
nasledovne:

Sluzby /
Services

Danové sluzby na zaklade Specifického zadania Klienta /

Tax services based on specific assignment of the Client

05
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payroll calendar approved by the Parties for each
calendar year. In the event that the Parties shall not agree
on an payroll calendar, the Client is obliged to deliver
complete documents and information to the Consultant
for the proper and timely provision of Services under
previous Sections of this Agreement, no later than two (2)
working days in advance within working days, i. Monday
- Friday excluding holidays. In case the Client shall not
submit documents and information within the agreed
schedule, the performance deadline of the Consultant
shall be extended at least by time of delay of the Client.

The Parties have agreed, in connection with services to
be provided in Poland, on the further services in the extent
and for remuneration as follows:

Odmena/
Remuneration

150,- EUR
hodinova odmena /
hourly rate

VSetky odmeny su uvadzané bez DPH / All mentioned remunerations are VAT excluded.

Zmluvné Strany sa dohodli, Ze sluzby podla ¢lanku Il ods.
01 a 05, ktoré budu poskytované v Polsku, Poradca
poskytne prostrednictvom tretej osoby — spolo¢nostou
Accace Sp. z 0.0., so sidlom Atrium Centrum, al. Jana
Pawta Il 27, 00-867 VarSava, Polsko. REGON ¢.:
141666965, KRS &.: 0000321378, IC DPH:
PL5213512324.

Zmluvné Strany sa dohodli na danovych sluzbach
v rozsahu a za odmenu nasledovne:

06

07

The Parties have agreed that the Consultant shall provide
the services pursuant to Article Il section 01 and 05 to be
provided in Poland by third person - Accace Sp. z o.0.,
with registered address Atrium Centrum, al. Jana Pawta
Il 27, 00-867 VarSava, Polsko. REGON No.: 141666965,
KRS No.: 0000321378, IC DPH: PL5213512324.

The Parties have agreed on the tax services in the extent
and for remuneration as follows:

Sluzby / Odmena/
Services Remuneration

Koordinacia a usmernenie postupu pri plateni dani v poistnych odvodov v
Slovensku a v Polsku, vratane koordinacie vymeny informacii a dokladov s

pol'skym poradcom /

Coordination and guidance of the procedure for the payment of taxes and
insurance contributions in Slovakia and Poland, including coordination of the

exchange of information and documents with the Polish advisor

Dalsie dariové sluzby na zaklade $pecifického zadania Klienta /

Other tax services based on specific assignment of the Client

120,- EUR
hodinova odmena /
hourly rate

hodinové sadzby podla Cennika /
hourly rates according to the Pricelist

V8etky odmeny su uvadzané bez DPH / All mentioned remunerations are VAT excluded.

Ak Poradca spracovava pre Klienta dariové priznanie na
dan z prijmov iba na zaklade uctovnych vykazov, tj. na
zaklade suvahy, vykazu ziskov a strat a zostavy majetku,
Poradca nezodpoveda za Ziadnu Skodu spdsobenu v
désledku chyb pri  priprave tychto vykazov.
Zodpovednost za spravnost tychto podkladov nesie
Klient.

Poradca zodpoveda za poskytovanie Sluzieb v stlade
s pravnymi predpismi platnymi na Uzemi Slovenskej
republiky. V pripade, ak ma Klient zaujem na poskytovani
Sluzieb na zéaklade jeho internych smernic, kolektivnych
zmliv a inych obdobnych dokumentov, ktoré upravuju
poskytovanie Sluzieb odliSnym spésobom, avS$ak
v sulade s platnou a u€innou pravnou Upravou na Uzemi
Slovenskej republiky, je povinny tieto dokumenty dorugit

08

09

If the Consultant prepares the Client’s tax return for the
income tax only on the basis of the accounting statements
from the Client, i.e. the balance sheet, income statement
and assets report, the Consultant shall not be held liable
for any damage caused as a consequence of
inaccuracies in preparation of such statements. In this
case the Client shall be held liable for accuracy of these
statements.

The Consultant is liable for provision of the Services in
compliance with the acts applicable in the territory of the
Slovak Republic. In case that the Client is interested in
providing Services on the base of its internal directives,
collective bargaining agreement or any other
congenerous documents which govern the provision of
the Services in other way but still in accordance with valid
and effective legal regulation in the Slovak Republic, the
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Poradcovi a v pripade ich zmeny je Poradcovi povinny
bezodkladne dorucit aj aktualne znenie tychto
dokumentov. Poradca sa sdanymi dokumentmi
oboznami za vopred dohodnutld osobitnG odmenu a
nasledne upravi spbdsob poskytovania Sluzieb podla
nich.

Poradca nie je zodpovedny za obsah dokumentov
uvedenych v predchadzajucom odseku, ktoré mu boli
dodané Klientom, okrem pripadov, kedy predmetné
dokumenty na zaklade poziadaviek Klienta a za vopred
odsuhlasend odmenu Poradca vypracoval.

Poradca na zaklade poziadaviek Klienta a za vopred
dohodnuti  odmenu  pripravi  pravidelny  report
o legislativnych zmenach zakonov, ktorych zoznam bude
uréeny na zaklade dohody Zmluvnych Stran.

Sluzby nad ramec vysSie uvedeného a iné poradenské
sluzby poskytne Poradca Klientovi na poZiadanie za
odmenu podla Cennika Poradcu, ktory tvori
neoddelitelnd prilohu tejto Zmluvy.

Komunikacia Zmluvnych Stran

Kontaktnou osobou pre Poradcu zo strany Klienta pri
plneni povinnosti ztejto Zmluvy je: Ing. Daniela
Nanistova, e-mail: daniela.nanistova@truni.sk.

Kontaktnou osobou pre Klienta zo strany Poradcu pri
plneni povinnosti z tejto Zmluvy je: Martina Paprékova,
e-mail: Martina.Paprckova@accace.com.

Pre komunikaciu Zmluvnych Stran v suvislosti s touto
Zmluvou alebo akymkolvek konanim na zaklade tejto
Zmluvy, su rozhodujuce tieto kontaktné udaje:

10
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Kontaktné udaje Klienta / Client’s Correspondence Contact:

Trnavska univerzita v Trnave

..dccace

Client is obliged to provide the Consultant with these
documents and in case of their change to provide the
Consultant with their actual wording. The Consultant shall
acquaint with the provided documents for remuneration
agreed in advance and thereafter modifies provision of
the Services in accordance to them.

The Consultant is not liable for the content of the
documents mentioned in the previous section, which have
been provided to the Consultant by the Client, besides the
documents which have been prepared by the Consultant
on the base of the Client’s request for remuneration
agreed in advance.

Based upon the requirements of the Client and for
remuneration agreed in advance the Consultant shall
prepare the regular reporting of legislation changes of
acts listed in the agreement of Parties.

The Services provided beyond the abovementioned
scope and other consultancy services shall be provided
by the Consultant upon Client's request for the
remuneration according to the Consultant’'s Pricelist,
which is an inseparable appendix of the Agreement.

Communication of the Parties

The Client's contact person for the Consultant at
performing the duties under this Agreement is: Ing.
Daniela Nanistova, e-mail: daniela.nanistova@truni.sk.

The Consultant's contact person for the Client at
performing the duties under this Agreement is: Martina
Paprékova, e-mail: Martina.Paprckova@accace.com.

For communication between the Parties in connection
with this Agreement or with any procedure under this
Agreement, the contacts as stated herein are decisive:

Adresa / Address: Hornopoto¢na 23, 91843 Trnava, Slovenska republika / the Slovak Republic

Kontaktné tdaje Poradcu / Consultant’s Correspondence Contact:

Accace k. s.

Adresa / Address: Twin City C, Mlynské nivy 16, 821 09 Bratislava, Slovenska republika / the Slovak Republic

Zmluvné Strany sa zavazuju, Ze sa navzajom oboznamia
o akejkolvek zmene kontaktnych udajov uvedenych v
tomto ¢lanku. V opacnom pripade sa bude akakolvek
koreSpondencia povazovat za doru€enu, ak bude
zaslana na adresu alebo e-mail uvedené v tejto Zmluve,
aj napriek tomu, Ze tieto boli zmenené.

Osobné Udaje poskytnuté Klientom za ucelom
komunikacie Zmluvnych Stran, budu zo strany Poradcu
spracovavané v sulade so zakonom ¢&. 18/2018 Z. z.
o ochrane osobnych udajov aozmene a doplneni
niektorych zakonov. VSetky informacie tykajice sa
spracuvania osobnych udajov Poradcom su uvedené na
stranke https://accace.sk/gdpr-prehlasenie/. Klient sa
tymto zavazuje informovat o tejto skuto€nosti osoby
uvedené vysSie alebo oznamené neskdr na ucely
komunikacie.

Zmluvné Strany sa dohodli, ze faktury za Sluzby budu
vystavované vyluéne v elektronickej podobe a Klientovi
zasielané prostrednictvom e-mailu.

04
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The Parties shall notify the other Party of any change of
the correspondence contact stated in this Chapter. In
absence of such notification, any correspondence shall
be deemed as delivered, if sent to the address or mail as
stated herein, even though there were any changes
thereof.

The personal data provided by the Client for the purpose
of communication of the Parties, shall be processed by
the Consultant in compliance with the act No. 18/2018
Coll. on personal data protection and on changes and
amendments of other acts. All information about the
personal data processing by Consultant is stated on the
website https://accace.com/gdpr-statement/. The Client
hereby undertakes to inform about this fact the persons
stated above or announced later for the communication
purposes.

The Parties have hereby agreed that the invoices for
Services will be issued exclusively electronically and sent
to the Client through e-mail.
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Zmluvné Strany sa dohodli, ze komunikacia ohladom
poskytovania  Sluzieb bude prebiehat vylu¢ne
prostrednictvom kontaktnych osbb uvedenych
v komunikaénej matici na portali TULIP pre prislusny typ
sluzby alebo oblast. Pokial Klient nevyuziva v ramci
Sluzieb portal TULIP, Poradca mu vytvori za ucelom
komunikacnej matice konto a zaSle prihlasovacie udaje.
Zaroven sa Klient zavazuje kontaktné osoby v
komunikacnej matici aktualizovat tak, aby bola
zabezpe€ena riadna a v€asna komunikacia medzi
Poradcom a Klientom.

Doba trvania Zmluvy

Zmluva sa uzatvara na dobu uréiti, ato na obdobie
jedného (1) roka odo dna uginnosti zmluvy.

Prilohy

Nasledujuce prilohy tvoria nedelitelnu suc¢ast Zmluvy:

a) Priloha €. 1 - Rozsah spracovania mzdovej agendy
Klienta v Pol'sku

b) Cennik

c) VSeobecné obchodné podmienky.

Zaverecné ustanovenia

Tato Zmluva nadobuda platnost drfiom jej podpisu
obidvomi  zmluvnymi stranami a G€innost  drfiom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v Centralnom registri
zmldv vedenom na Urade vlady Slovenskej republiky

Akékolvek zmeny alebo doplnenia tejto Zmluvy a

VSeobecnych obchodnych podmienok je mozné
uskutoCnit  vyluéne na zaklade pisomného a
ocislovaného dodatku podpisaného obidvoma

Zmluvnymi Stranami, pokial nie je v Zmluve alebo jej
prilohach uvedené inak.

Akékolvek spory, ktoré vzniknd v suvislosti so
VSeobecnymi obchodnymi podmienkami alebo vyplynu z
tejto Zmluvy budud Zmluvné Strany riesit priatelsky alebo
mediaciou v sulade s platnou legislativou. Ak sa aj
napriek vSetkej snahe nedosiahne v primeranom Case
dohoda o urovnani sporu, spor bude predlozeny na
rozhodnutie prislusnému slovenskému sudu.

Tato Zmluva sa riadi prisluSnymi pravnymi predpismi
platnymi na uUzemi Slovenskej republiky, najma
ustanoveniami zédkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik, v zneni neskorSich predpisov, s vyli¢enim
koliznych noriem.

Tato Zmluva vratane jej Priloh a VSeobecnych
obchodnych podmienok bola vyhotovena v anglickom
a slovenskom jazyku. V pripade nezrovnalosti medzi
tymito jazykovymi verziami je rozhodujuce slovenské
znenie.

Zmluvné Strany vyhlasuju, Ze si Zmluvu vratane jej Priloh
a VSeobecnych obchodny podmienok pozorne precitali;
ich obsahu porozumeli, Zmluva a VSeobecné obchodné
podmienky su prejavom ich skuto¢nej a slobodnej vole, a
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The Parties have hereby agreed that communication
concerning provision of the Services shall be realized only
through contact persons stated in communication matrix
in the portal TULIP for the specific type service or area. If
the Client does not use portal TULIP in connection with
Services, for the purpose of access to the communication
matrix, Consultant shall create for the Client an account
and send sign-in data. Moreover, the Client undertakes to
update all contact persons stated in the communication
matrix in order to secure that the communication between
Consultant and the Client will be realized duly and on
time.

Term of the Agreement

This Agreement is concluded for definite period of time of
one (1) year from the effective date of the Contract.

Appendixes

The following appendixes are considered as integral parts
of the Agreement:

a) Appendix No. 1 - Scope of the Client’s payroll agenda
in Poland

b) Pricelist

c) General Commercial Terms.

Final Provisions

This Agreement shall enter into force on the date of its
signature by both Parties and shall become effective on
the day following the date of its publication in the Central
Register of Contracts maintained at the Office of the
Government of the Slovak Republic.

Any madifications or amendments to this Agreement and
General Commercial Terms may be made solely in the
form of a written and numbered amendment to be signed
by both Parties, if not stated otherwise herein or in
annexes hereto.

Any and all disputes arising in connection with the
General Commercial Terms or from the Agreement shall
be solved amicably or through mediation, as derived from
local legislation. Should any amicable settlement not be
reached in a reasonable time despite best efforts, the
dispute shall be settled in front of the relevant Slovakian
court.

The Agreement is governed by the relevant legal
regulations applicable in the territory of Slovak Republic
particularly by the provisions of Act No. 513/1991 Coll.
Commercial Code, as amended, excluding the rules on
conflict of laws.

The Agreement including its Appendices and General
Commercial Terms has been drafted in the English and
Slovak languages. In case of any discrepancy between
the two-language versions, the Slovak version shall
prevail.

The Parties hereby declare that they have carefully read
the Agreement including its Appendixes and General
Commercial Terms; they understand the content, the
Agreement and the General commercial terms represent
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na dokaz suhlasu s nimi pripgjaju obe Zmluvné Strany
svoje podpisy.

Za Klienta / On behalf of the Client:
V /In Trnava, dha/ on 18.3.2024

Trnavska univerzita v Trnave
prof. ThLic. Milo$ Lichner, SJ, D.Th.
povereny vykonom funkcie rektora univerzity
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their free act and deed, and in witness thereof the Parties
attach their signatures.

Za Poradcu / On behalf of the Consultant:
V / In Bratislava, dfia / on 27.3.2024

Accace k. s.
Ing. Peter Padek
konatel komplementara / Executive Director of general partner
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Priloha ¢. 1 Appendix No. 1

Rozsah spracovania mzdovej agendy Klienta v Scope of the Client’s payroll agenda

Pol'sku

Zmluvné Strany sa dohodli, ze Poradca bude spracovavat The Parties agreed that the Consultant shall process Client’s
mzdovd agendu Klienta v Pol'sku v rozsahu ako je uvedené payroll agenda in Poland in the scope as stated below:

nizsie:

Mesacné spracovavanie miezd zahfnha nasledovné aktivity: /

The monthly payroll processing includes the following activities:

Kalkulacia vysky poistnych odvodov, Klient doda Accace PL mesaénd hrubd mzdu /

Calculation of social contribution amounts, Client will deliver to Accace PL monthly payroll calculation, (incl. gross amount)
Priprava platobnych in$trukcii /

Preparing payment instructions

Priprava mzdovych vystupov v dohodnutej Struktire v rdmci implementacnej fazy /

Preparation of payroll output files in templates agreed during the implementation phase

Priprava a podanie zakonného vyhlasenia ZUS DRA /

Preparation and submission statutory ZUS DRA declarations

Monitoring miestnej legislativy v oblasti socialneho a déchodkového poistenia a vSetkych ostatnych pravnych predpisov, ktoré
maju vplyv na spracovanie miezd a informovanie Klienta o zmenach vo forme vSeobecného newslettra /

Monitoring of local legislation in the field of social security and pension insurance and all other legislation affecting payroll
processing and informing the Client about changes in the form of a general newsletter
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